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 JUNE 23, 2024  

THE GREAT FEAST OF THE  
DESCENT OF THE HOLY SPIRIT AT PENTECOST  

 العظيم   العنصرة   عيد   أحد   ف   الروح القدس حلول    : الفِصح   بعد   ن و الخمس   ليوم ا 

In the Old Testament, Pentecost was celebrated 
fifty days after Passover. Passover celebrated the 
exodus of the Israelites from the slavery of 
Egypt; Pentecost then celebrated God’s gift of the 
ten commandments to Moses on Mount Sinai. 

In the New Testament, Passover/Pascha takes 
on new meaning as the celebration of Christ’s 
death and resurrection, the “exodus” from death 
to life, from this world to the Kingdom of God. In 
the New Testament, moreover, Pentecost is 
fulfilled by the coming of the “new law,” written 
upon hearts of flesh rather than on tablets of 
stone, in the descent of the Holy Spirit upon 
Christ’s disciples (Ezek. 36.26). 

The Holy Spirit that Christ had promised to his 
disciples came on the day of Pentecost (see Jn 14.26, 15.26; Lk 24.49; Acts 1.5). The 
apostles received “the power from on high,” and they began to preach and bear 
witness to Jesus as the risen Christ, the King and Lord. 



L I T U RGY  VA R I AT I O N S  

1ST ANTIPHON (PSALM 18.1-4 LXX)  

The heavens declare the glory of God, and 
the firmament proclaimeth the work of His 
hands.  

Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 

Day unto day poureth forth speech, and 
night to night proclaimeth knowledge. 
Refrain 

يْه  بِجِعْمالِ  يُ جبِّ    والفجلجك   الله،  مَجْدج  ت ذيع    السَّماوات     .يجدج

، ي  الإلَهِ،  والِدَةِ  بِشَفاعاتِ  : اللازِمة لَِ صخ   .خَلِ صْنا مُخ
 

ةً،  ي  بْدي  ي جوْم   إل   ي جوْم   لِمج  اللازمة  .عِلْماً  يُ جبِّ   لجيْل    إل  ولجيْل    كج

Schedule of Regular Weekly Services 

Sundays: Matins, 9:15 AM 

 Divine Liturgy, 10:30 AM 

Saturdays: Great Vespers, 6:00 PM 

Confession: After Saturday Vespers 

 During Sunday Matins 

 Or by Appointment  

See Calendar for Feast Days and Other Weekday Services Scheduled Please turn cell phones off! 

Order for Holy Communion 
Members of the Orthodox Church age seven and 
above must prepare for Holy Communion with a 
recent confession, prayer, fasting from all food and 
drink from midnight (unless a medical condition 
preclude it), being in church before the Epistle and 
Gospel readings, and being at peace with everyone. 

 المقدسة  المناولة نظام
 فوق، وما  السابعة سن من الأرثوذكسية الكنيسة أعضاء على يجب

اف المقدسة للمناولة الاستعداد    عن والصوم والصلاة حديث باعتر
وبات الأطعمة جميع  موانع  هناك تكن لم ما ) الليل منتصف  من والمشر
   والتواجد  ،(طبية

 يكونوا  وأن والإنجيل، الرسالة قراءات  قبل الكنيسة ف 
  
 . الجميع مع سلام ف 

As there are NO CHURCH SCHOOL classes today, 
children should sit with their parents and come to 
Communion with them. An usher will dismiss your row 
from the center aisle. Then return to your place by a 
side aisle for the prayers of thanksgiving and the final 
blessing and dismissal. Please let choir members pass 
when they come down for Communion. 

A Warm Welcome to Our Guests 
We are glad you are worshipping with us. Please 
note that participation in Holy Communion is 
limited to members of the Orthodox Church in 
good standing, who have prepared with prayer, 
fasting and a recent confession. 

 ترحيب حار بضيوفنا 
   معنا   تشاركون لأنكم سعداء نحن

 أن ملاحظة يرج  . الصلاة ف 
   المشاركة
 الكنيسة أعضاء على تقتص  المقدسة المناولة ف 

اف والصوم بالصلاة ايضا  استعدوا  الذين الأرثوذكسية  والاعتر
 . الحديث

For all others: though we cannot share 
Communion with you—since it is an expression of 
membership and full unity in faith—you are 
welcome to come forward after the dismissal, 
receive a blessing and partake of the blessed 
bread (from the large bowls). Please also sign our 
guest book and introduce yourself to Fr. Nabil or 
Fr. Andrew during coffee hour. You may inquire 
with them how you can become a member. 



There are no tongues nor words in which 
their voices are not heard. Refrain 

Their sound hath gone forth into all the 
earth and their words unto the ends of the 
world. Refrain  

Glory…, now and ever…. Amen. Refrain 

 اللازمة . أجصْواتُ  مْ   بهِِ   ت سْمجع   ل  كجلام    أو  خِطاب   مِنْ   ما

سْكونةِ  أجقْطارِ   وفي صجوْتُ  مْ،  خجرججج  الأجرْضِ  ك لِّ   إل
ج
  انْ بجثَّ  الم

 اللازمة  . كجلام ه م

جْد  
ج
 اللازمة ...    أوان    وك لَّ  الآنج ...  الم

2ND ANTIPHON (PSALM 10.1-4 LXX)  

The Lord hear thee in the day of affliction; 
the Name of the God of Jacob defend thee. 

Refrain:  Save us, O Good Comforter, who 
sing unto Thee: Alleluia. 

Let Him send forth unto thee help from His 
sanctuary, and out of Sion let Him help thee. 
Refrain 

Let Him remember every sacrifice of thine, 
and thy whole burnt offering let Him fatten. 
Refrain 

The Lord grant thee according to thy heart 
and fulfill all thy purposes. Refrain 

Glory…, now…. O only-begotten Son…. 

فْ جعْكج اسْم  إلِهِ   يقِ. لِيَج ليِجسْتججِبْ لجكج الرَّبُّ في ي جوْمِ الضِّ
 . ي جعْق وبج 

 ، لنِ خرَتِ لَ لَكَ. هَلِلوييا. أيَُّها المخعزَ ي الصالِحخَلِ صْنا   : اللازِمة

 اللازمة . ليِ جعْض دْكج لِيَ ْسِلْ لجكج عجوْنًً مِنْ ق دْسِهِ، وجمِنْ صِهْي جوْنج  

، وجيجسْتجسْمِنْ مُ ْرجقجاتِكج   اللازمة   .ليِجذْك رْ ك لَّ ت جقْدِمجاتِكج

مْ ك لَّ رجأيِْكج  ، وجي  تجمِّ  اللازمة   .ليِ  عْطِكج حجسجبج ق جلْبِكج

جْد … الآنج وك لَّ أوان …  
ج
لِمجةج اِلله، الإبْنج الوجحيد… الم  . يا كج

3RD ANTIPHON (TONE 4; PSALM 20.1- 4 LXX)  
TROPARION OF THE FEAST AS REFRAIN (TONE 8)  

O Lord, in Thy strength the king shall be 
glad, and in Thy salvation shall he rejoice 
exceedingly. 

Refrain: Blessed art Thou, O Christ our 
God, Who hast revealed the fishermen as 
most wise, having sent upon them the 
Holy Spirit, and through them Thou hast 
fished the universe, O Lover of mankind, 
glory to Thee. 

ا تجهِج  جِدًّ ، وجبِِجلاجصِكج ي جب ْ ، بِق وَّتِكج ي جفْرجح  الْمجلِك    !ياج رجبُّ

مخبارَكٌ أنتَ أيُّها المسَيحخ إلهخنا، ي مَنْ أَظْهَرْتَ   : اللازِمة
الصَّي ادينَ غَزيري الِحكْمَةِ، إذْ سَكَبْتَ عَليْهِمِ الرُّوحَ  

بَّ البَشَرِ، المجَْدخ   القخدخسَ، وبِِِمِ اصْطَدْتَ المسَْكونةَ، ي مُخِ
 .لك



The desire of his heart hast Thou granted 
unto him, and hast not denied him the 
request of his lips. Refrain 

Thou wentest before him with blessings of 
goodness, Thou hast set upon his head a 
crown of precious stones. He asked life of 
Thee, and Thou gavest him length of days 
unto ages of ages. Refrain 

ْ ت  عْدِمْه  شجهْوجةج  تجه ، وجمجشيئجةج شجفجت جيْهِ لَج  اللازمة  . ق جلْبِهِ قجدْ أجعْطجي ْ

أتجه  بِبججكجاتِ الصلاح. وجضجعْتج عجلجى رجأْسِهِ إكْليلاً   إنَّكج قجدْ بجدج
مِ وإِلج دجهْرِ   يجاةً سجأجلجكج فجأجعْطجي ْتجه  ط ولج الأجياَّ . حج مِنْ حجججر  كجريم 

 اللازمة   الداهِرين.

ENTRANCE HYMN (PSALM 20.13 LXX; TONE 2)  

Clergy: Be Thou exalted, O Lord, in Thine 
own strength. We will sing and praise Thy 
mighty acts. Save us, O good Comforter;  

People: who sing unto Thee: Alleluia. 

، ن سجبِّح  ون  رجتِّل  لعِزَّتِك.   إرتجفِعْ : الإكليروسِ  يا رجبُّ بقِ وَّتِكج
 عجزّي الصالِح،  

لِّصْنا أيُّها الم  خج

. هجلِلوييا.   لنِ  رجتِّلج   :الشعب   لجكج

APOLYTIKIA AFTER THE ENTRANCE  

Troparion of the Pentecost (Tone 8) 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who 
hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit, and 
through them Thou hast fished the universe, 
O Lover of mankind, glory to Thee. 

سيح  إله نا، يا مجنْ أجظْهجرْتج الصَّيّادينج غجزيري  
ج
م بارجك  أنتج أيُّها الم

، وبِِِمِ اصْطجدْتج   ةِ، إذْ سجكجبْتج عجليْهِمِ الرُّوحج الق د سج الِحكْمج
جْد  لك. 

ج
بَّ البجشجرِ، الم سْكونةج، يا مُِ 

ج
 الم

Kontakion of Pentecost (Tone 4) 

When the High One descended, confusing 
tongues, He divided the nations. And when 
He distributed the fiery tongues, He called 
all to one unity. Wherefore, in unison we 
glorify the most Holy Spirit. 

ما ماً  لِلأ مجمِ   كانج   الألْسِنجة، م ب جلْبِلاً   العجلِيُّ  ن جزجلج   عِنْدج   ولماّ . م قجسِّ
اد   إل  الك لَّ  دجعا  الناريةّج، الألْسِنجةج  وجزَّعج    باتفِّاقِ  لذلِكج   واحِد ، اتِّّ

د    الأصْواتِ،  . ق دْس ه   الك لِّيَّ  الرُّوحج  نُ ججِّ

REFRAIN OF THE ANTI-TRISAGION (INSTEAD OF “HOLY GOD…”)  

As many of you as have been baptized into 
Christ, have put on Christ. Alleluia. 

سيحِ  الّذينج  أنت م  
ج
لِلوييا . لجبِسْت مْ  قدْ  المسيحج  اعْتجمجدْتُ ْ، بالم  . هج



THE SCRIPTURE LESSONS  

Prokeimenon  
(Psalm 18.4, 1 LXX; Tone 8) 

Their voice has gone forth into all the earth. 

Verse: The heavens declare the glory of God! 

Reading from the Acts of the Apostles 
(2.1-11; Pentecost) 

WHEN THE DAY OF PENTECOST HAD COME, they 
were all together in one place. And suddenly 
a sound came from heaven like the rush of a 
mighty wind, and it filled all the house 
where they were sitting. And there appeared 
to them tongues as of fire, distributed and 
resting on each one of them. And they were 
all filled with the Holy Spirit and began to 
speak in other tongues, as the Spirit gave 
them utterance. 

Now there were dwelling in Jerusalem Jews, 
devout men from every nation under 
heaven. And at this sound the multitude 
came together, and they were bewildered, 
because each one heard them speaking in 
his own language. And they were amazed 
and wondered, saying, “Are not all these who 
are speaking Galileans? And how is it that 
we hear, each one of us in his own tongue? 
Parthians and Medes and Elamites and 
residents of Mesopotamia, Judea and 
Cappadocia, Pontos and Asia, Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya 
belonging to Cyrene, and visitors from 
Rome, both Jews and proselytes, Cretans 
and Arabians, we hear them telling in our 
own tongues the mighty works of God.” 

 ( 8، اللحن  سبع. 1، 18.4زمور  مبروكيمنون ) 
 . صجوْتُ  مْ  خجرججج  الأرْضِ  ك لِّ   إل

 . الله مَجْدج  ت ذِيع    السماوات  

   الأطْهار  القِد يسيَ  الرخسخلِ  أَعْمالِ فَصْلٌ مِنْ  
 ( حد العنصرةلأ؛ 2.1-11)

  مكان    في  مجعجاً  ك لُّه م  الرس ل   كانج   الخمسينج، يجوم   حجلَّ  لجمَّا
ة   ريح   كجصجوْتِ   السَّماءِ، مِنج   صجوْت    ب جغْتجةً   فجحجدجثج . واحِد     شجديدج

،   وجظجهجرجتْ . فيهِ   جالِسينج  كان وا  الذي البيتِ  ك لَّ   وجمجلأج  ت جعْصِف 
ا   م ن ْقجسِمجة    ألْسِنجة   لهج مْ    واحِد   ك لِّ   عجلى فجاسْت جقجرَّتْ  نًر ،  مِنْ  كأجنََّّ

وا مِن ْه مْ،   ي جتجكجلَّم ونج  وطجفِق وا الق د سِ،  الروحِ  مِنج  ك لُّه مْ   فجامْتجلأج
 و . ي جنْطِق وا أنْ   الروح   أجعْطاه م    كجمجا  أ خرى، بلِ غات  

  تّْتج  أ مَّة   ك لِّ   مِنْ  أجتْقِياء ،   يجهود   رجِجال   أورشليمج  في  كانج 
، هجذا  صارج   ف جلجمَّا . السماءِ  ،  اجْتجمجعج  الصَّوْت    ف جتجحجيََّ وا،  الج مْهور 

يع ه مْ،  فجدجهِش وا . بلِ غجتِهِ  ي جنْطِق ونج  يجسْمجع ه مْ  كانج   واحِد    ك لَّ   لأنَّ    جَج
لِّم ونج  هؤلءِ  أليسج : لبِ جعْض    ب جعْض ه م   قائلِينج  وجت جعججَّب وا   تجكج

  ك لُّه مْ   الم
ليليِّين؟   نَجْن   فيها؟ و لِدج   التي ل غجتجه    مِنَّا  ك ل    نجسْمجع   فجكيْفج  جج
  النهرينِ،  بينج  ما وس كانج   والعيلاميِّينج،  والمادِيِّينج، الفِرْتيينج،

  وبمفيليَّةج، وفريجيَّةج،  وآسِيجة،   وب  نْط سج   وكبادوكِيَّةج، واليجهوديَّةِ، 
 ،  سْت جوْطِنينج، والرومانيينج  القجيَوانِ،  عندج  ليبيجةج   ونواحي ومِصْرج

  الم
،   والد خجلاءج، واليهودج،  ج ، والكريتيِّينج   ي جنْطِق ونج  نجسْمجع ه مْ   والعجرجبج
 . الله  بِعجظجائمِِ  بِلسِنجتِنا 



Holy Gospel according to St. John  
(7.37-52; 8:12; Pentecost) 

ON THE LAST DAY OF THE FEAST, the great day, 
Jesus stood up and proclaimed, “If any one 
thirst, let him come to Me and drink. He who 
believes in Me, as the scripture has said, ‘Out 
of his belly shall flow rivers of living water.’” 
Now this He said about the Spirit, which 
those who believed in Him were to receive; 
for as yet the Spirit had not been given, 
because Jesus was not yet glorified. 

When they heard these words, many of the 
people said, “This is really the prophet.” 
Others said, “This is the Christ.” But some 
said, “Is the Christ to come from Galilee? Has 
not the scripture said that the Christ is 
descended from David, and comes from 
Bethlehem, the village where David was?” 
So, there was a division among the people 
over Him. Some of them wanted to arrest 
Him, but no one laid hands on Him. 

The officers then went back to the chief 
priests and Pharisees, who said to them, 
“Why did you not bring Him?” The officers 
answered, “No man ever spoke like this 
Man!” The Pharisees answered them, “Are 
you led astray, you also? Have any of the 
authorities or Pharisees believed in Him? 
But this crowd, who do not know the Law, 
are accursed.” Nicodemus, who had gone to 
Him before, and who was one of them, said 
to them, “Does our Law judge a man without 
first giving him a hearing and learning what 
he does?” They replied, “Are you from 
Galilee too? Search, and you will see that no 
prophet is to rise from Galilee.” 

And again, Jesus spoke to them, saying, “I 
Am the light of the world; he who follows 
Me will not walk in darkness but will have 
the light of life.” 

الإنْْيلِيِ  البَشيِر والتلْميذِ الطاهِر    يوحنامِنْ بِشارةَِ القِد يسِ 
 ( حد العنصرةلأ؛ 8.12؛  52- 7.37)

  فصاحج  واقفاً،  يسوع   كانج   العيدِ، مِنج  العجظيمِ  الآخِرِ  اليومِ  في
  كما  بي، آمجنج  مجنْ .  ويجشرجبْ   إلَّ   فليأتِ  أحجد    عجطِشج  إنْ :  قائلاً 
، قالج  ،  ماء   أنَّار    بجطْنِهِ  مِنْ  سجتججري  الكتاب    هذا قالج  إنَُّجا حجيّ 
  يجك نِ  لَ  إذْ  يجقب جل وه   أنْ   م زمِعِينج   بهِِ  المؤمنونج  كانج   الذي الرُّوحِ  عجنِ 

   . مَ ِّدج   قد بجعد   يجك نْ  لَجْ  يسوعج  لأنَّ . ب جعْد   الق دسج  الروحج 

ع وا لمَّا  الججمْعِ  مِنج  فجكجثيَونج    ه وج  بالحقيقةِ  هجذا: قالوا كجلامجه ،   سَجِ
سيح، ه وج  هجذا: آخرونج  وقالج .  النجبُِّ 

ج
  ألجعجلَّ : قالوا  وآخرونج  الم

سيحج 
ج
  داودج،  نجسلِ  مِنْ   إنَّه    الكِتاب   ي جق لْ  ألَجْ  يأتي؟   الججليلِ  مِنج  الم

مج،  بجيتج   مِنْ  سيح؟  يأجْتي   داود ،  كانج   حيث   القجرْيجةِ  لحجْ
ج
  فجحجدجثج  الم

  أنْ  ي ريدونج   مِنه مْ   ق جوْم   وكانج  أجلِهِ،  مِنْ  الججمعِ  بينج  شِقاق  
 .يجداً   عليهِ  أحجد   ي  لْقِ  لَجْ  ولجكِنْ  يُ سِك وه ، 

نجةِ  رؤساءِ  إل الخ دَّام   فججاءج  ،   الكجهج :  لهج مْ  هجؤلءِ  فقالج  والفجريسيينج
  مِثلج   هجكجذا إنْسان    قجطُّ  ي جتجكجلَّمْ   لَجْ : الخ دَّام   فجأجابج  بِهِ؟  تأتوا لَجْ  لَج 

  قجدْ  أيضاً  أجنْ ت مْ  ألجعجلَّك مْ :  الفجريسيونج  فأججابِج م  ! الإنْسان هذا
  أمَّا بهِِ؟  آمجنج  الفجريسيينج  مِنج  أو  الرؤساءِ  مِنج  أجحجد    هجلْ  ضجلجلْت مْ،
، يجعرفِ ونج  ل  الذينج  الججمع ،  هجؤلءِ    فجقالج . مجلع ون ون  ف جه مْ  الناموسج

  واحِد   وه وج  لجيْلًا،   إليهِ  ججاءج  قجدْ  كانج   الذي نيقوديُ س،  لهج مْ 
  ويجعلجمْ  أوَّلً،  مِنه   يجسْمجعْ   لَجْ  إنْ   إنْسانًً  يجدين    نًموسجنا أجلجعجلَّ : مِنه م

  الجليلِ؟  مِنج   أيضاً  أنتج  ألعلَّكج : له   وقالوا أجابوا ف جعجل؟  ما
 . الجليلِ  مِنج   نجب   ي جق مْ  لَجْ  إنَّه   وانظ رْ،   إبْْجثْ 

، نور   ه وج  أنً : قائلاً  يسوع    أيضاً  كجلَّمجه م  ث َّ  ب جعْن  مجنْ   العالَجِ   ي جت ْ
 . الحياةِ  نور    لجه    يجكون   بجلْ  الظجلامِ،  في  يُجْشي  فجلا



HOLY OBLATIONS AND PRAYER REQUESTS  

Offered by For the Health 
of 

In Memory of 

Salma Maalouf and her children, Shirley 
Kanaan, Joseph Maalouf, Reema Maalouf 
and their families 

 Joseph Nicholas Maalouf, (2 years departed) 

Elie and Marlene Maalouf Christine, Nicolas, 
Maya and Isaiah 

Laurice Maalouf (mother/grandmother, 8 years 
departed), Nicolas, Wadih, and Georgette 

Shadi and Wafa Omeish Jordan and Jad 
Omeish (children) 

Suzanne Omeish (Shadi’s cousin, 1 week 
departed) 

Saleh and Elen Saleh Ziad, Roula, 
Jayden and Justin 

 

Marta Chala, Veronica Chala and Sonia 
Tower 

Evonne Chala 
(mother) 

 

George, Mariam, Mark, Antonio and Hend 
Bshara 

  

Ehab, Rania, Sami, Selena and Anthony 
Dahabreh 

 Hani Tadros (Rania’s father) and Nawal 
Hawatmeh Dahabreh (Ehab’s mother) 

To offer Holy Oblations and Memorials please use the form at  
https://stnicholasla.com/makeaprayerrequest or call the Cathedral office by Wednesday.  

MEGALYNARION FOR PENTECOST (TONE 7)  

O Thou who without experience of corrupt-
tion wast found to be with child, and didst 
lend flesh unto the Word Who devised all 
things, O thou Mother who hast not known 
wedlock, O Virgin Theotokos, Vessel of the 
Uncontainable One, Dwelling Place of thy 
boundless Fashioner, thee do we magnify. 

ارسِي ولَجْ  حجبِلْتِ  لجقجدْ    للِْكلمةِ  ججسجداً  وأقْ رجضْتِ  فجساد ،  خ بْجةج  تُ 
، البارئِ    خِزانةً  الصائرِجة   رجلًا، ت جعْرِفْ  لَْ  التي الأمُّ  أيَّتها  الكلِّ

،  ل  الذي  لخالِقِكِ  .  ي دْرجك  ل  الذي  لِم بْدِعِكِ   ومجسْكِناً  ي طاق 
 . ن  عجظِّم لكِ  العذراء   الإلهِ  والدةج  يا  لذلِكج 

REFRAIN OF THE COMMUNION HYMN (PSALM 142.12 LXX ; TONE 8)  

Thy good Spirit shall lead me into the land 
of uprightness. Alleluia. 

لِلوييا . م سْتجقيمجة  أرْض    في  ي جهْدين الصالِح   روح كج   . هج

https://stnicholasla.com/makeaprayerrequest


INSTEAD OF “WE HAVE SEEN THE TRUE LIGHT…”  (TONE 8)  

Blessed art Thou, O Christ our God, Who 
hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit, and 
through them Thou hast fished the universe, 
O Lover of mankind, glory to Thee. 

سيح   أيُّها  أنتج  م بارجك  
ج
  غجزيري  الصَّيّادينج  أجظْهجرْتج  مجنْ  يا  إله نا،  الم

ةِ، ،  الرُّوحج  عجليْهِمِ  سجكجبْتج  إذْ   الِحكْمج   اصْطجدْتج  وبِِِمِ  الق د سج
سْكونةج، 

ج
بَّ  يا  الم جْد   البجشجرِ، مُِ 

ج
 . لك  الم

ORDER FOR ABBREVIATED VESPERS OF PENTECOST  
WITH THE “KNEELING PRAYERS”  

After “Blessed be the Name of the Lord...”  

1. People immediately begin singing “O Gladsome Light...,” as the priest and acolytes 

make the evening entrance. 

2. The Great Prokeimenon (from Psalm 76, in tone 7).  

Clergy remain on the solea until the conclusion of the antiphonal singing of the Great Prokeimenon. 

DEACON OR PRIEST: The Great 

Prokeimenon: Who is so great a god as our 

God? Thou alone art the God who dost 

wonders. 

PEOPLE REFRAIN: Who is so great a god 

as our God? Thou alone art the God who 

dost wonders. 

PRIEST: Thou hast made thy power known 

among the peoples; with thine arm Thou 

hast redeemed thy people. 

PEOPLE: Refrain 

PRIEST: And I said:  Now have I made a 

beginning; this change hath been wrought 

by the right hand of the Most High. 

PEOPLE: Refrain 

PRIEST: I remembered the works of the 

Lord; for I will remember thy wonders 

from the beginning. 

PEOPLE: Refrain 

أيُّ إله  عجظيم  مجثْلج إلهنِا؟ أنت  هوج اِلله الصانِع    الشماس: 
 .العججائِبج وجحْدجك

أيُّ إلهٍ عَظيمٌ مَثْلَ إلهنِا؟ أنتخ هوَ اِلله  : اللازمة ، الجوق
 .وَحْدَكالصانِعخ العَجائِبَ 

يْتج بِذِراعِكج   استيخن:  . إفْ تجدج أعْلجمْتج الشُّعوبج بِق درجتِكج
  .  شجعْبجكج

 اللازمة  الجوق: 

يِن العجلِيّ.   استيخن:  : الآنج أبْ تجدِئ. هذا ت جغْييَ  يُج  فق لْت 

 اللازمة  الجوق: 

أذك ر  أعْمالج الرَّبّ. فإنّّ أتجذجكَّر  م عْجِزاتِكج م نْذ    استيخن: 
 القجديم. 

 اللازمة  الجوق: 



ALL CLERGY: Who is so great a god as our 

God? 

PEOPLE: Thou alone art the God who dost 

wonders. 

 أيُّ إله  عجظيم  مجثْلج إلهنِا؟  :الإكليَوسِ 

 .أنت  هوج اِلله الصانِع  العججائِبج وجحْدجك الجوق: 

3. The First Prayer. 

DEACON: Again and again, let us, on bended knees, pray to the Lord. 

PEOPLE: Lord, have mercy. 

All kneel during the following prayers. The priest kneels before the Holy Table. 

PRIEST: O Lord, who art immaculate, unde-

filed, unoriginate, invisible, incomprehen-

sible, inscrutable, unchanging, unsur-

passable, immeasurable, forbearing, who 

alone hast immortality, who dwellest in 

light unapproachable, who hast made 

heaven and earth and the sea, and all 

created things therein, who grantest unto 

all men their petitions before they ask, we 

pray thee and beseech thee, O Master, who 

lovest mankind, Father of our Lord and 

God and Saviour, Jesus Christ, who for us 

men and for our salvation came down from 

heaven and was incarnate of the Holy 

Spirit and of Mary, the ever-virgin and 

most glorious Theotokos, who first did 

teach in words and afterwards did show by 

deeds, when he endured his saving passion, 

who did give us, thy humble and sinful and 

unworthy servants, an example, whereby 

we should offer unto thee prayers with the 

bending of the neck and knees, both for our 

own sins and for the ignorance of the 

people: Do thou thyself, who art great in 

mercy and lovest mankind, hearken to us in 

that day when we shall call upon thee, and 

especially on this day of Pentecost, on 

which, after our Lord Jesus Christ had 

ascended into the heavens and had sat 

down at the right hand of thee, the God and 

Father, he did send down upon his holy 

، العادِم  العجيْب، الذي ل بجدْءج له،   الكاهن:  أيُّها الرَّبُّ الطاهِر 
 دْرجك، الذي ل ي سْت جقْصجى أجث جر ه، الذي ل  

نْظور، وغيَ  الم
ج
غيَ  الم

حْدود، العادِم  الشجر، العادِم   
ج
، الذي ل ي قاس، غيَ  الم يجتغجيََّ

وْتج وجحْدجه، الساكِن  النورج الذي ل ي دْنَج مِنْه،
ج
الصانِع    الم

السَّماءج والأرضج والبحرج وك لَّ ما خ لِق فيها، المانِح  الجميعج  
، أيُّها السجيَّد    كج نجسْأجل  ، وإياَّ طِلْباتُِِمْ ق جبْلج الطجلجب. إليكج نجطْل ب 

حِبُّ البجشجر، أبو ربنِّا وإلهنِا ومُ جلِّصِنا يسوعج المسيح، الذي  
 
الم

شرج ومِنْ أجلِ خجلاصِنا، ن جزجلج مِنج السَّماواتِ  مِنْ أجْلِنا نَْن  الب
ةِ   جيدةِ والِدج

ج
وتَججسَّدج منج الرُّوح القد سِ، ومِنْ مجريمج العذراءِ الم

الإلهِ الدائمةِ البجتوليَّة. الذي إذْ عجلَّمج أولً بالأقوالِ ث ج أبانج  
نجا نَ ه   ذلكج بالأفعال، لجمّا كابجدج الآلمج الخجلاصِيَّة، مجنحج ن  عجبيدج

 سْتجحِقَّينج نُ وذججاً في أنْ ن  قجرِّبج  
ليلينج الخجطجأجةج، غيَج الم الذَّ

ت جوجسُّلات  بِْجنِْ الأجعْناقِ والرُّكجبج مِنْ أججْلِ خجطايانً وججهالتِ  
حِبُّ البجشجر،  

 
الشَّعْب. فأجنتج إذاً أيُّها الكثيَ  الرَّحْْجةِ، الم

، وخاصَّةً في هذا الي جوْمِ  اسْتججِبْ لجنا في أيِّ ي جوْم    نجدْعوكج
الخجمْسينّ، الذي فيهِ، ب جعْدج ص عودِ رجبَّنا يسوعج المسيحِ إل  

ينِك، أيُّها الإله  الآب، أرْسجلج الرُّوحج   السَّماواتِ وج لوسِهِ عجنْ يُج
القد سج على تلاميذِهِ الرُّس لِ القدَّيسين، فاسْت جقجرَّ على ك لَّ  

تِهِ الإلهيَِّةِ التي ل ت جفْرجغ،   واحِد  مِن ْه مْ،  وا جَيعاً مِنْ نعِْمج وامْتجلأج



disciples and apostles the Holy Spirit, 

which did also sit upon each of them, and 

they were filled with his inexhaustible 

grace, and they spake with other tongues of 

thy greatness, and they prophesied. Hear-

ken, therefore, to us now who pray to thee, 

and remember us, humble and condemned 

as we are, and turn again the captivity of 

our souls, thou that hast thine own com-

passion as intercessor for us. Receive us 

who fall down before thee and cry: We 

have sinned. We have cleaved unto thee 

from our birth, even from our mother’s 

womb. Thou art our God, but since our 

days have passed in vanity, we have been 

stripped of thy help; we have been dep-

rived of every defense. But emboldened by 

thy compassions, we call out: Remember 

not the sins of our youth and our ignorance, 

and cleanse thou us of our secret sins, cast 

us not away in time of old age; when our 

strength faileth, forsake us not. Before we 

return to the earth, make us worthy to turn 

again unto thee, and attend to us in favor 

and grace. Measure our transgressions 

according to thy compassion, set the depth 

of thy compassions against the multitude of 

our offenses. Look down from thy holy 

heights, O Lord, upon thy people here 

present who await of thee rich mercy. Visit 

us in thy goodness. Deliver us from the 

power of the devil. Make firm our lives 

with thy holy and sacred laws. Entrust thy 

people to a faithful guardian angel. Gather 

us all into thy kingdom. Grant pardon to 

those that hope in thee. Forgive them and 

us our sins. Purify us by the operation of 

thy Holy Spirit. Destroy the snares set for 

us by the enemy. 

وتجكجلَّموا بعِجظائِمِكج بِجِلْس ن  أ خْرى، وت جن جبَّأوا. فجاسْتججِبْ لنا الآنج  
دِينين، ور دَّ سجبْج  

ج
ليلينج الم ، واذكْ رْنً نَجْن  الذَّ  تجضجرّعِينج إليْكج

نَجْن  الم
ن فوسِنا، م سْتجشْفِعاً فينا بِفِعْلِ ح ن  وِّكج الخاصّ. إقْ ب جلْنا نَجْن   

اتفين: خجطِئْنا. فإنَّنا إليكج أ لقيِنا مِنج الحجشا،  الجاثينج لكج واله
مجنا قد فجنِيجتْ بالباطِلِ،   نا أنْتج إله نا. إلَّ أنَّ أياَّ ومِنْ بجطْنِ أ مِّ

ف جت جعجرَّيْ نجا مِنْ مجعونجتِك، وعجدِمْنا ك لَّ ججواب. لكِنَّنا، لثِِقجتِنا  
، نجصْر خ  إليك: خجطايا شجبابنِا وججه  لِنا ل تجذك رْ، ومِنْ  برجأجفجاتِكج

فِيَّاتنِا ن جقِّنا. ل ت جرْف ضْنا في زجمانِ الشَّيْخوخجة. وعِنْدج فجناءِ   خج
لْنا لِأجنْ   ق  وَّتنِا ل ت جتجخجلَّ عنَّا. وق جبْلج أنْ نجعودج إل الأرضِ، أهِّ

، وقابِلْ مجآثِجنجا   ن جرْججعج إليك. أ نْظ رْ إليْنا بإشْفاق  وإنْعام 
ثْرةج زجلَّتنِا بلِ جَّةِ تّججنُّناتِك. إطَّلِعْ، يا  بِرجأجفجاتِكج  ، وت جغجاضج عجنْ كج

تجظِرِ    ن ْ
وْلجنا والم ، مِنْ ع ل وِّ ق دْسِكج على شجعْبِكج الواقِفِ حج ربُّ

نا مِنْ ح كومجةِ الشَّيْطان،   ، ونجِّ رجحْْجتجكج الغجنِيَّة. إفْ تجقِدْنً بِِجيَْيَِّتِكج
قَّدجسجةِ الججليلة. سجلِّمْ شجعْبجكج إل  واحْفجظْ حجياتجنا بِشجر 

 
ائعِِكج الم

 ت جوجكِّلينج  
مجلاك  حافِظ  أمين. إجَْجعْنا كافَّةً في مجلجكوتِك. إمْنجحِ الم

رْنً بفِِعْلِ روحِكج   عجلجيْكج غ فْرانًً، واتْ ر كْ لجنا ولهج مْ خجطايانً، وطجهِّ
 القدُّوس، وأجزلِ حِيجلج العجد وِّ عجلجينا. 

4. Ektenia 

DEACON: Help us; save us; have mercy on us; raise us up, and keep us, O God, by thy grace. 



PEOPLE: Lord, have mercy. 

Deacon: Let us say with our whole soul and with our whole mind, let us say: 

PEOPLE: Lord, have mercy. 

DEACON: O Lord Almighty, God of our fathers, we pray Thee: Hearken, and have mercy. 

PEOPLE: Lord, have mercy. 

DEACON: Have mercy on us, O God, according to thy great mercy, we pray Thee: Hearken, 

and have mercy. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox Christians. 

PEOPLE: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

DEACON: Again we pray for our father, names of Metropolitan and Bishop. 

PEOPLE: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

DEACON: Again we pray for our brethren, the priests, priest-monks, deacons, deacon-monks 

and monastics and all our brotherhood in Christ. 

PEOPLE: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

DEACON: Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation and visitation and pardon 

and forgiveness of sins for [the servants of God __________, and] all Orthodox Christians of 

true worship, who live and dwell in this community. 

PEOPLE: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

DEACON: Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy temple 

[and for the servants of God ____________] and for all our fathers and brethren, the 

Orthodox departed this life before us, who here and in all the world lie asleep in the Lord. 

PEOPLE: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

DEACON: Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-

venerable temple, those who serve and those who sing and all the people here present, who 

await thy great and rich mercy. 

PEOPLE: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

PRIEST: For Thou art a merciful God and lovest mankind, and unto Thee we ascribe glory: to 

the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

PEOPLE: Amen. 

5. The Second Prayer 



DEACON: Again and again, let us, on bended knees, pray to the Lord. 

PEOPLE: Lord, have mercy. 

PRIEST: O Lord Jesus Christ our God, who 

hast given thy peace to men and, being 

present still in this life, dost ever grant the 

gift of the all-holy Spirit to the faithful, as 

an inheritance that cannot be taken away, 

thou didst send down today in a manner 

most clear this grace upon thy holy dis-

ciples and apostles and didst open their lips 

with tongues of fire. Through them every 

race of man hath received, through the 

hearing of the ear, the knowledge of God in 

our own languages. We have been enligh-

tened by the light of the Spirit, and we 

have been freed from delusion as from 

darkness, and through the distribution of 

the perceptible tongues of fire and the 

wondrous operation of the same, we have 

been taught the faith that is in thee, and we 

have been illumined so as to praise thee 

with the Father and the Holy Spirit, in one 

Godhead and Power and Authority, for 

thou art the Brightness of the Father, the 

express Image, inalterable and immovable, 

of his essence and nature, the Fountain of 

wisdom and of grace. Open thou also the 

lips of me, the sinner, and teach me how I 

ought and for what I must pray. For thou 

knowest the multitude of my sins, but thy 

compassion shall overcome the enormity 

thereof. For lo, in fear I stand before thee; 

into the sea of thy mercy have I cast the 

desperation of my soul. Govern my life, 

thou that governest all creation with thy 

word and with the unutterable power of thy 

wisdom, O tranquil Haven of the storm-

tossed, and make known to me the way 

wherein I should walk. Grant to my rea-

soning the Spirit of thy wisdom, and give 

the Spirit of understanding to my foolish-

ness. Overshadow my deeds with the Spirit 

أيُّها الرَّبُّ يجسوع  المسيح  إله نا، المانِح  البجشجرج   الكاهن: 
ؤمنين، وأنتج ب جعْد  مجعجنا في العالَ، موهِبةج  

 
، والواهِب  الم سجلامجكج

ت جزجع. يا مجنْ أرسجلْتج اليوم،   الرُّوحِ الك لِّيِّ ق دْس ه  ميَاثاً ل ي  ن ْ
ووضجعْتج في   بوججْه  أوْضجحج هذهِ النِّعْمجة لتِجلاميذِكج الرُّسل،

أفواهِهِمْ وعلى شِفاهِهِمْ ألسِنجةً نًريَِّة، بِِا قجبِلج ك لُّ الجنِْسِ  
البجشجريِِّ مجعْرفِجةج اِلله، ك ل  بلِ غجتِهِ الخاصَّةِ وبِسجماعِ الأ ذ ن،  

عجتِق  مِنج   نْ ي جن ْ فاسْت جن جرْنًج بنورِ الرُّوح، وانعجت جقْنجا مِنج الضلالةِ كجمج
حْسوسجةِ وفِعْلِها الفائقِ   الظجلام، 

ج
وبتِ جوْزيعِ الألسِنةِ الناريَّةِ الم

، بِِنَّكج   ، وتجكجلَّمْنا في لهوتِكج الطجبيعة، ت جت جلْمجذْنً بالإيُانِ بِكج
مجعج الآبِ والرُّوحِ الق د سِ لهوت  واحد  وق  وَّة  واحِدجة  وس لْطان   

الثابتِجةج وغيَج   واحد. فجأجنْتج إذاً، يا ضِياءج الآبِ، والصورةج 
 ت جبجدِّلجةج لِججوْهجرهِ وطجبيعجتِه، يا ي جنْبوعج الخجلاصِ والنِّعْمجة، إفتجحْ  

الم
بجغي ومِنْ أجلِ مجنْ   شجفجتيجَّ، أنً الخاطِىءج، وعجلَّمْن كيفج ي جن ْ
ثْرةِ خطاياي. لكنَّ   ب  أنْ أ صجلَّيج، لأنَّكج أنتج العالَ  بكج يججِ

، طارحِاً  تّججن ُّنجكج ي جغْلِب  كج  ا. فهاءجنجذا ماثِل  أمامجكج بِِجوْف  ثْ رجتُج
بِّرج ك لِّ الخجليقجةِ   برِّْ حجياتي، يا م دج يأجْسج ن جفْسي في لج َّةِ رجحْْجتِك، فجدج
تِهِ التي ل ت وصجف، ويا أيُّها الميناء  الهادِىء    تِهِ وق  وَّةِ حِكْمج لِمج بِكج

 أسْل ك  فيها، وامنجحْ أفكاري  للِْم مْتجحجنِينج، وعرفِّْن الطريقج التى
، واهِباً ججهْلي روحج ف جهْمِك. وظجلِّلْ أجعْمال   روحج حِكْمجتِكج
، وروحاً م سْتجقيماً جِدِّدْ في أجحْشائي، وبروحِ   افتِكج بِروحِ مُج

، لِكجيْ أؤهَّلج في كلَّ يوم  لأجنْ أجعْمجلج   رئاسِيّ  شجدِّدْ ذِهْن الزَّالِقج
وافِقِ، وأجنً ذاكِر    وصاياك، مجق وداً 

 
بروحِكج الصالِحِ نَجْوج الم

 مججَّدج الفاحِصج أجفْعالجنا. ول تجتْْ كْن أنْ أنْْجدعِج  
ح ضورجكِ الم

فسِدة، بجلْ ق جوِّنّ في أجنْ أجهْوى التجمجتُّعج  
 
بم غْرجياتِ هذا العالَجِ الم



of thy fear, and renew a right Spirit within 

me. And with thy governing Spirit establish 

my faltering mind that, being guided every 

day by thy good Spirit toward what is use-

ful, I may be vouchsafed to keep thy com-

mandments and always to remember thy 

glorious coming-again, which shall search 

out our deeds. Despise me not, lest I be 

deceived by the corrupting pleasures of the 

world, but enable me to yearn for the en-

joyment of the treasures of that to come. 

For thou hast said, O Master, that whatso-

ever may be asked in thy name shall be 

freely received from thy co-eternal God 

and Father. I, the sinner, therefore, at the 

descent of thy Holy Spirit, do supplicate 

thy goodness: Do thou render unto me 

whatsoever I have asked unto salvation. 

Yea, O Lord, good and abundant Giver of 

every benefit, thou art he that granteth 

most abundantly that which we ask. Thou 

art he that sinlessly becamest the compass-

sionate, merciful partaker of our flesh and, 

to those that bend their knees before thee, 

thou dost graciously bend down and be-

come the propitiation of our sins. Grant 

then, O Lord, thy compassions to thy 

people. Hearken to us from thy holy 

heaven. Sanctify them by the power of thy 

saving right hand. Shelter them with the 

shelter of thy wings. Despise not the works 

of thy hands. Against thee only do we sin, 

but thee alone do we also adore. We know 

not how to worship a strange god, nor how 

to stretch forth our hands to any other god, 

O Master. Forgive us our offenses, and 

accept our prayers with the bending of our 

knees; extend to us all the hand of thine 

aid, and receive the prayer of all as an 

acceptable incense, rising before thy most-

good kingdom. 

، أيُّها السجيَّد ، إنَّ ك لَّ ما   بالك نوزِ الآتية. لأنَّكج أنتج ق  لْتج
ساوي  

 
يجطْل ب ه  أحد  باسَِْك، يجنال ه  بِلا مانع  مِنْ قِبجل اِلله الآبِ الم
لكج في الأزجليَّة. فجلِأججْلِ هذا، أتجضجرَّع ، أنً الخاطىءج، إل  

بجن ك لَّ م أطْل ب ه   صجلاحِكج في ح لولِ روحِكج الق دُّوس، أجنْ تُجج 
عْطي، الصالِح، المانِح  ك لَّ  

 
للِْخجلاص. ن جعجم، أيُّها الرَّبُّ الم

إحْسان  بغِِنًى، لأنَّكج أنتج الواهِب  لنا أكْث جرج ممَّا نجطْل ب. أنتج  
 تجطجلِّع   

الشَّفوق  الرَّحيم  الصائرِ  شجريكاً لِججسجدِنً بِلا خجطيئجة، والم
لذينج يَجْنونج لكج ر كجب جه م، صائرِاً غ فْرانًً لِخجطايانً.  بإشْفاق  على ا

اءِ ق دْسِك.   ، واسْتجمِعْ لجنا مِنْ سَج ، شجعْبجكج رجأجفجاتِكج إمْنجحْ، يا ربُّ
هْ مْ بِسِتِْْ ججناحجيْك. ول   ينِك. أ سْتْ  قجدِّسْه مْ بِق وَّةِ خجلاصِ يُج

طِىء، لجكِنَّنا  ت  عْرِضْ عجنْ أجعْمالِ يجدجيْك. فإنَّنا إلجيْ  كج وحْدجكج نْ 
كج وحدجكج أيضاً ن جعْب د، ول ن جعْرِف  أنْ نجسْج دج لإله  غجريب،   إياَّ
ول أجنْ نُج دَّ أيْدينا إل إله  آخرج سِواك، أيُّها السيَّد. فاتْ ر كْ لنا  
زلَّتنِا، وبقِجبولِكج ابتِْهالتنِا جاثين، أ مْد دْ يدج مجعونجة  لنا جَيعاً.  

قْبولِ، الصاعِدِ أمامج م لكِكج  واق
ج
بجلْ صجلاتجنا كافةً، كالبخُّورِ الم

 الفائقِ الصلاح. 



6. Ektenia 

DEACON: Help us; save us; have mercy on us; raise us up, and keep us, O God, by thy grace. 

PEOPLE: Lord, have mercy. 

DEACON: Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most-blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ, our God. 

PEOPLE: To Thee, O Lord. 

PRIEST: Through the favor and grace of thine only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with thine all-holy and good and life-giving Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

PEOPLE: Amen. 

7. All recite together the Evening Prayer. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of 

our fathers, and praised and glorified is thy Name forever. Amen. 

Let thy mercy be upon us, O Lord, even as we have set our hope in Thee. Blessed art Thou, O 

Lord; teach me thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make me to understand thy statutes. 

Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me with thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. Despise not the works of thy hands. To Thee belongeth 

worship; to Thee belongeth praise; to Thee belongeth glory: to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

8. The Third Prayer 

DEACON: Again and again, let us, on bended knees, pray to the Lord. 

PEOPLE: Lord, have mercy. 

PRIEST: O ever-flowing Fountain of life and 

light, creative Power co-eternal with the 

Father, who hast most excellently fulfilled 

the whole dispensation of the salvation of 

mortals, Christ our God, who didst burst the 

indestructible bonds of death and the bolts 

of hades and hast trampled down the mul-

titude of evil spirits, who didst offer thyself 

as a blameless victim, giving thine imma-

culate body as a sacrifice, unblemished and 

inviolate of all sin, and, through that dread 

حْيية،   الكاهن: 
 
ا، الم سيح  إله نا، العين  الدائمِ  ججرجيانَّ 

ج
أيُّها الم

ساوِيجة  للآبِ في الأزليَّة، يا مجنْ لأجلِ  
 
نيَجة ، الق وَّة  الخالقِجة  الم

 
الم

خجلاصِ البجشجرِ أكْمجلج كلَّ التدبيَِ بنِ جوْع فائقِ الججمال، وقجطَّعج  
ثْ رجةج  قيودج الموتِ التي ل ت جنْحلُّ، وكجسَّرج أجقْ  فالج الججحيم، ووطِىءج كج

الأرواحِ الخجبيثة. يا مجنْ قجدَّمج ذاتجه  عجنَّا ضجحِيَّةً ل عجيْبج فيها، إذْ  
ه  الطاهِرج الذي لَْ ي لامِسْ ولَْ ي باشِرْ خطيئة.   أجعْطانً ججسجدج



and indescribable act of sacrifice, bestowed 

eternal life upon us, who didst descend into 

hades and break down its eternal bars, 

showing forth the way up to those who sat 

in the lower world, who with allurements of 

divine wisdom didst entice the author of 

evil, the dragon of the abyss, and with cords 

of gloom didst bind him in hades in un-

quenchable fire, and thou didst confine him 

in outer darkness by thine infinite might; 

thou, who art the greatly glorified Wisdom 

of the Father, didst manifest thyself as a 

great Helper to the oppressed and didst 

enlighten those that sat in darkness and in 

the shadow of death; thou, Lord of eternal 

glory and beloved Son of the Father most 

high, Light everlasting of Light everlasting, 

Sun of righteousness: Hearken to us who 

pray unto thee, and give rest to the souls of 

thy servants, our fathers and brethren, who 

have fallen asleep before us, and our other 

kinsmen after the flesh, and all thine own 

who are in the faith, of whom we now make 

memorial, for in thee is the power over all, 

and in thy hand thou holdest all the ends of 

the earth. Almighty Master, God of the 

fathers and Lord of mercies, Maker of the 

race of mortals and immortals and of every 

nature of man, of that which is brought 

together and again put asunder, of life and 

of the end of life, of sojourning here and of 

translation there, who dost measure the 

years of life and set the times of death, who 

bringest down to hades and raisest up, 

binding in infirmity and releasing unto 

power, dispensing present things according 

to need and ordering those to come as is 

expedient, quickening with the hope of 

resurrection those that are smitten with the 

sting of death. Thyself, O Master of all, 

God our Saviour, Hope of all the ends of the 

earth and of those who are far off upon the 

رْهوبةِ الفائقِجةِ الوجصْفِ حجياةً أبديَّة. يا  
ج
نا بِِجذِهِ الِخدْمجةِ الم ومجنجحج

مجنْ انَْدجرج إل الججحيمِ وحطَّمج الأمُْالج الدَّهريَّة، وأظْهجرج مِصْعجداً  
ةِ الإلهيَّة التِنِّينج   للِْجالِسينج أسْفجل، واصْطجادج بِط عْمِ الِحكْمج

نَّم، والنَّارِ  الس فْلِيَّ رأسج الشجر، وق ج  ه  بِسجلاسجلِ القجتجام في ججهج يَّدج
كَّماً بِق وَّتهِِ   التي ل ت طْفجأ، والظُّلْمجةِ الق صوى، وضجبجطه  ضجبْطاً مُ 
الفائقِجةِ القْتِدار. يا حِكْمجةج الآبِ العجظيمج السْم، يا مجنْ ظجهجرج  

 في الظ لْمجةِ  م عيناً عجظيماً للذينج في النوائِبِ، وأنًرج الجالِسينج 
جْدِ الدائمِ، البنج الحبيبج  

ج
، يا ربَّ الم وظِلالِ الموت. أنتج

للآبِ العجلِيّ، النورج الأجزجلَِّ مِنج النُّورِ الأجزجلِّ، يا شَجْسج البِِّ،  
 تجضجرّعِينج إليك، وأرحِْ ن فوسج عبيدِكج السابِقِ  

اسْتججِبْ لجنا نَن  الم
وجتنِا، وسائرِِ أقاربِنِا بالججسجد، وجَيعِ أبنْاءِ  ر قاد ه مْ من آبائنِا وإخْ 

الإيُان، الذينج نجصنع  الآنج تذكاراً لهج م. لأنَّ فيكج ق  وَّةج الجميعِ  
وبيدِكج تجضْب ط  ك لَّ أقْطارِ الأرض. أيُّها السيَّد  الضابط  الك لّ،  

غيَِ  يا إلهج الآباءِ ورجبَّ الرَّحْة. يا خالِقج كلَّ جِنْس  مائِت  و 
مائِت، وك لَّ طبيعة  بجشجريَِّة  ثابتِجة  وم نْحجلَّة. يا مجنْ بيدِهِ الحياة   

 قجدِّر  الأزْمِنجةج  
، والعِيشة  هه نا والنتقال  إل هناك، أيُّها الم والموت 

حْدِر  إل الججحيمِ  
 
 حجدَّد  الأوقاتج للِْمجوْت، الم

لِلأحْياء، والم
صْعِد  مِنه، الرَّابِط  

 
بالضَّعْفِ، والحالُّ بالقوَّة، السائِس    والم

حيي  
 
بِّر  الآتيِاتِ كما يجليق، الم  دج

بجغي، والم الحاضراتِ كما ي جن ْ
، يا سجيَّدج الك لّ،   وْت. أنتج

ج
جْروحينج بِسجهْمِ الم

ج
بِِمالِ القيامةِ الم

يا إلهجنا ومُ جلَّصجنجا، يا رججاءج جَيعج أقاصي الأرْضِ والذينج في  
عيداً. يا مجنْ في هذا اليومِ الأخيَِ الخلاصي، يومِ العيدِ  البجحْرِ ب

 تجساوي في  
الخجمْسين، أوْضجحج لجنا سِرَّ الثالوثِ القدُّوسِ الم

رِ والأجزجليَِّة، الذي ل ي جن ْقجسِم  ول يُجْتجلِط، وسجكجبج على   الججوْهج
حيي، بِْ لولِهِ وح ض

 
ورهِِ  ر س لِهِ القدَّيسينج روحجه  القدُّوسج الم



sea, who, on this last and great and saving 

day of Pentecost, didst show forth to us the 

mystery of the Holy Trinity, consubstantial 

and co-eternal, undivided and unmingled, 

and didst pour out the descent and presence 

of thy holy and life-giving Spirit in the form 

of tongues of fire upon thy holy apostles, 

appointing them to be the evangelists of our 

pious faith and showing them to be con-

fessors and preachers of the true theology, 

who also, on this all-perfect and saving 

feast, dost deign to receive oblations and 

supplications for those bound in hades, and 

grantest unto us the great hope that respite 

and comfort will be sent down from thee to 

the departed from the grief that doth bind 

them. Hearken to us, thy humble and pite-

ous ones who pray, and give rest to the 

souls of thy servants who have fallen asleep 

before us in a place of brightness, a place of 

verdure, a place of repose, whence all sick-

ness, sorrow and sighing have fled away, 

and do thou place their souls in the taber-

nacles of the righteous, and make them 

worthy of peace and repose. For the dead 

praise thee not, O Lord, neither do those in 

hades dare to offer thee confession, but we, 

the living, bless thee and supplicate thee 

and offer propitiatory prayers and sacrifices 

for their souls. 

رينج بإيُاننِا الحجسجنِ العِبادة،   بِشجكْلِ ألسِنجة  نًريَِّة، وأقامجه مْ م بشِّ
فِينج وكارزِينج باللاَّهوتِ الحجقيقيّ. يا مجنْ أهَّلجنا   وجعجلجه مْ م عْتْج

لأنْ ي جقْبجلج منَّا في هجذا العيدِ الخجلاصِيِّ ت جوجسُّلات  اسْتِغْفاريَِّة  مِنْ  
ضْبوطينج في ا

ج
لجحيم، ومنجحنجا آمالً عجظيمةً في أنْ  أجلِ الم

 سْت جوْليِجةِ علجيْهِم،  
حْزنًتِ الم

 
ضْبوطينج فيهِ راحجةً مِنج الم

ج
ي  رْسِلج إل الم

لينج    ت جوجسِّ
ليلينج الم وت جعْزيِجةً مِنْ لجد نهِِ، إسْتججِبْ لنا نَن  الذَّ

 تجضجرّعِينج إليك. وأرحِْ ن فوسج عبيدِكج السابِقِ ر قاد ه  
مْ،  والم

وأجسْكِنْها في مجكان  نجيَِّ ، في مجوْضِعِ خ ضْرجة ، في مجقجرِّ راحجة ،  
حجيْث  ي جن ْتجفي ك لُّ وجججع  وح زْن  وت جن جهُّد. ورجتِّبْ أجرْواحجه مْ في  

لْه مْ للِْسجلامِ والرَّاحة. لأنَّ الأمْواتج ل   مجظالِّ الصِدّيقين، وأهِّ
، ول الذينج   في الججحيمِ ي جتججاسجرونج أنْ  ي سجبِّحونجك، يا رجبُّ

  ، ، ون جتجضجرَّع  إليكج ي  قجدِّموا اعْتْافاً. لكِنْ نَْن  الأحياءج ن باركِ كج
 ون  قجدِّم  لجكج الصجلواتِ السْتِغْفاريَِّةج والذبائِحج مِنْ أججْلِ ن فوسِهم. 

 

9. Ektenia 

DEACON: Help us; save us; have mercy on us; raise us up, and keep us, O God, by thy grace. 

PEOPLE: Lord, have mercy. 

DEACON: Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most-blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ, our God. 

PEOPLE: To Thee, O Lord. 

PRIEST: For Thou art the Repose of our souls and bodies, and unto Thee we ascribe glory, to 

the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 



PEOPLE: Amen. 

10. Priest gives the Peace and offers the Prayer at the Bowing of Heads 

11. Choir sings “Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace...” 

12. Continue with recitation of “Holy God...” through the Lord’s Prayer 

13. Priest, chanters and choir sing the Apolytikion of Pentecost once each 

Clergy: Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, 

καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ δι' αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας 

φιλάνθρωπε, δόξα σοι. 

ةِ، إذْ سجكجبْتج   المرتلي: سيح  إله نا، يا مجنْ أجظْهجرْتج الصَّيّادينج غجزيري الِحكْمج
ج
، وبِِِمِ  م بارجك  أنتج أيُّها الم عجليْهِمِ الرُّوحج الق د سج

جْد  لك. 
ج
بَّ البجشجرِ، الم سْكونةج، يا مُِ 

ج
 اصْطجدْتج الم

Choir: Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast revealed the fishermen as most wise, 

having sent upon them the Holy Spirit, and through them Thou hast fished the universe, O 

Lover of mankind, glory to Thee. 

14. Dismissal 

DEACON: Wisdom! 

PEOPLE: Father, bless. 

PRIEST: Christ, our God, the Existing One, is blessed always, now and ever and unto ages of 

ages. 

PEOPLE: Amen. Preserve, O God, the holy Orthodox Faith and all Orthodox Christians unto 

ages of ages. Amen. 

PRIEST: Most holy Theotokos, save us. 

PEOPLE: More honorable than the cherubim and more glorious beyond compare that the 

seraphim, thou who without corruption bearest God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

PRIEST: Glory to thee, O Christ, our God and our Hope, glory to thee. 

PEOPLE: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and 

unto ages of ages. Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Father, 

bless. 



PRIEST: May he who did empty himself from the paternal and divine bosom and came down 

from heaven upon the earth and took upon himself our nature and made it divine and, after 

these things, again ascended into heaven and sitteth at the right hand of God the Father, and 

did send down the divine and holy Spirit, one in essence, equal in power and equal in glory 

and ever-existing with him, upon his holy disciples and apostles, and through him did en-

lighten them, and through them the whole world, Christ our true God, through the inter-

cessions of his all-immaculate and all blameless holy Mother, of the holy, glorious and all-

laudable, God-proclaiming and Spirit-bearing apostles and of all the saints, have mercy upon 

us, and save us, forasmuch as he is good and loveth mankind. 

Through the prayers of our holy fathers, Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us, and 

save us. 

PEOPLE: Amen. 

A N N O U N CE M E N T S  

PLEASE JOIN US FOR FELLOWSHIP AFTER LITURGY  

Following the dismissal and announcements, come forward for a blessing, then 
exit via the south (chapel) door, and join us in the Heritage Ballroom.  
Coffee hour is hosted today by: 

• Salma Maalouf and her family, in memory of husband/father Joe Maalouf. 

Upcoming Coffee Hour Schedule 

June 30 OPEN 
July 7 OPEN 
July 14 The Ushers 

July 21 Nancy Krank (Bernadette Krank 
and Isabel Elac memorials) 

July 28 Lucy Hanna 

Please consider sponsoring a Coffee Hour after Liturgy. The time of fellowship after the 
Divine Liturgy is integral to the life of our community. It provides an opportunity for visitors to 
be fully welcomed and for the rest of us to enjoy visiting with our church family members. 
Contact Joujou George at (562) 522-1322 or ginageorge@verizon.net to reserve a Sunday.  

NO FASTING THIS WEEK  

On account of the Feast of Pentecost, this whole week is fasting-free, including Wednesday 
and Friday. 

mailto:ginageorge@verizon.net


A Wish List of items needed for our 
summer Camp programs is now online 
at Amazon Wishlist. 

By contributing to the Wish List, you can 
help us reduce costs of camp and keep our 
fees manageable. By using the Wish List, 
you can see what items we still need, and 
items are shipped directly to the Camp. 

 

Register, reserve a hotel room, and find schedules and all the Information you 

need at www.antiochianevents.com/la.htm 

The Hotel is filling up. Please make your reservations before the Hotel is sold out. 

https://www.amazon.com/registries/gl/guest-view/17X708OIS6OB4
https://www.antiochianevents.com/la.htm


CATHEDRAL PRAYER LIST  

Please include in your daily prayers the 
following—those struggling with acute 
illness and those newly departed this life—
from our parishioners and those for whom 
they have requested our prayers. (Names are 
kept for 40 days, until the date indicated 
after the name, and may be renewed upon 
request.) 

LIVING 
Fr. Joseph Abud, friend of Fr. Nabil and Kh. 

Elaine, 7/20 

Asad Aboud, hospital, 7/30 

Evonne Chala, hospital, 7/24 

Tiffany Mychaskiw, home, 7/18 

Leroy Simon, hospital, 7/14 

Jason Perkins, home, 6/27 

Nellie Haick, home, 6/25 

Georgette Malouf, home, 6/25 

Julian F. Capata, son of Julian and Shirley 
Capata, 7/20 

Calvin Lee, friend of the Bytofs, 7/15 

Angele Wahhab, mother of Lamia Qafaiti, 
7/4 

Elham Alloush, mother of Arij Watfa 
Alchammas, 6/28 

Suraya Yaghnam, sister of Taghreed 
Yaghnam, 6/25 

All those suffering from illness, violence 
and want in the Gaza conflict, in 
Ukraine, in this country and throughout 
the world 

DEPARTED 
Fr. James Bernstein, seminary classmate of 

Fr. Nabil, 7/27 

George Ibrahim, 7/12 

Fadua Roueiheb, 7/19 

Hayat Kassab Alchammas, 7/2 

Suzanne Omeish, cousin of Shadi Omeish, 
7/28 

Muna Habib, friend of Wafa Omeish, 7/24 

Yvette Diab Bitar, aunt of Pierre Bitar, 6/26 

Victims of the Gaza and Ukraine conflicts 
and of violence everywhere 

ST. NICHOLAS CATHEDRAL CALENDAR 

June 2024 

Sun. 23 

Great Feast of Pentecost 

Spanish Mission Liturgy, 7:45 am 

• Fellowship and Bible Study in Spanish 

Matins, 9:15 am 

Divine Liturgy, 10:30 am 

• Coffee hour 

Wed. 26 Young Adult Bible Study, 7 pm 

Fri. 28 Great Vespers, 6:30 pm 

Sat. 29 

Feast of Ss. Peter and Paul 

Matins, 9:30 am 

Divine Liturgy, 10:30 am 

Young Adult Retreat, 11:30 am at St. 
Sophia Cathedral (1324 S Normandie 
Ave., Los Angeles) 

NO Vespers at St. Nicholas today 

Sat. 29 – 
Sun. 30 

Camp Reunion Cleanup Weekend at Camp 
St. Nicholas (11770 Frontier Rd., Frazier 
Park) 

Sun. 30 

All Saints Sunday 

Matins, 9:15 am 

Divine Liturgy, 10:30 am 

• Coffee hour 

July 2024 

Wed. 3 – 
Sun. 7 

Diocese Parish Life Conference in 
Tucson, Arizona 

Sat. 6 Great Vespers and Confessions, 6 pm 

Sun. 7 

Spanish Mission Liturgy, 7:45 am 

• Fellowship and Bible Study in Spanish 

Matins, 9:15 am 

Divine Liturgy, 10:30 am 

• Coffee hour 

SEE THE FULL CALENDAR and latest additions and updates at stnicholasla.org/parishcalendar 

 

https://stnicholasla.org/parishcalendar

